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SONDERBEDINGUNGEN MAUT СПЕЦИАЛНИ УСЛОВИЯ ЗА СЪБИРАНЕ НА 
ПЪТНИ ТАКСИ 

1. Geltungsbereich 1. Област на приложение 
1.1 Diese Sonderbedingungen gelten für alle Produktverträge über 

die Inanspruchnahme der folgenden Leistungen: 

a) Erbringung von grundstücksbezogenen Dienstleistungen 
(„grundstücksbezogene Dienstleistungen“), 

b) Abwicklung von Maut und sonstigen Benutzungsgebühren für 
Straßen, Tunnel, Fähren, Rollende Landstraße („Mautab-
wicklung“) und 

c) Miete von On Board Units zur Mauterfassung 

durch den Kunden bei LOGPAY Partnern im Rahmen seiner Ge-
schäftsbeziehung zu der LOGPAY Transport Services GmbH 
(„LOGPAY“) oder zu deren Auslandstöchtern. 

1.1. Тези специални условия важат за всички договори за 
продукти чрез ползване на следните услуги: 

a) Предоставяне на услуги, свързани с недвижимости 
("Услуги, свързани с недвижимости"), 

b) Управление на пътни такси и други такси за ползване на 
пътища, тунели, фериботи, превоз на контейнери по 
шосета ("Управление на пътни такси") и 

c) Наемане на On Board Units за събиране на пътни такси 

от клиентите на партньори на LOGPAY в рамките на техните 
търговски отношения с LOGPAY Transport Services GmbH 
(„LOGPAY“) или с нейните чуждестранни дъщерни дружества. 

1.2 Diese Sonderbedingungen gelten vorrangig zu den Allgemeinen 
Geschäftsbedingungen für die Geschäftsbeziehung zwischen 
dem Kunden und der LOGPAY („AGB“) und ggf. neben Sonder-
bedingungen für andere Produkte. 

1.2. Настоящите специални условия се прилагат с предимство 
пред Общите търговски условия между клиента и LOGPAY 
("ОУ") и, ако е приложимо, в допълнение към специалните 
условия за други продукти. 

2. Vertragsbeziehungen bei der Inanspruchnahme von Leistun-
gen 

2. Договорни отношения при ползването на услуги 

2.1 Reihengeschäft. Die Vermietung von On Board Units zur Mauter-
fassung und in den folgenden Fällen der grundstücksbezogenen 
Dienstleistungen werden als Reihengeschäft i.S.d. Ziffer 2.2 der 
AGB erbracht, so dass die LOGPAY unmittelbar an den Kunden 
leistet: 

• Österreich 

• Abwicklung über Telepass S.p.A. in folgenden Fällen: 

• Frankreich 

• Liefkenshoektunnel 

• Österreich 

• Polen: nur A1, A2, A4 

• Portugal 

• Spanien 

2.1. Верижна сделка. Наемането на On Board Units за събиране 
на пътни такси в следните случаи на предоставяне на услуги 
с недвижимости се предоставя като верижна сделка по 
смисъла на точка 2.2 от Общите търговски условия, 
следователно LOGPAY предоставя услуги директно на 
клиента: 

• Австрия 

• Управление чрез Telepass S.p.A. в следните случаи: 

• Франция 

• Liefkenshoektunnel 

• Австрия 

• Полша: само A1, A2, A4 

• Португалия 

• Испания 

2.2 Mautabwicklung als Drittleistung. In den folgenden Fällen be-
nutzt der Kunde mautpflichtige Verkehrswege im eigenen Namen, 
so dass eine Drittleistung i.S.d. Ziffer 2.3 der AGB durch die nach-
folgend genannten LOGPAY Partner erbracht wird: 

• Belgien (ohne Liefkenshoektunnel): AGES RUC GmbH (via 
Satellic NV) oder, falls der Kunde die Abwicklung über Tele-
pass wählt, Telepass S.p.A. 

• Bulgarien: Telepass S.p.A. 

• Deutschland: Toll Collect GmbH oder AGES International 
GmbH & Co. KG 

• Eurovignette-Länder (Niederlande, Luxemburg, Dänemark, 
Schweden): AGES ETS GmbH 

• Fjordforbindelsen: Telepass S.p.A. 

• Norwegen (einschließlich Fähren): Telepass S.p.A.  

• Öresund-Brücke: Telepass S.p.A. 

• Polen e-TOLL Netz: Telepass S.p.A. oder AGES GTC GmbH 

• Rollende Landstraße: Rail Cargo Operator – Austria GmbH 

• Schweiz: Schweizerische Eidgenossenschaft oder, falls der 
Kunde die Abwicklung über Telepass wählt, Telepass S.p.A. 

• Slowakei: PAYWELL a.s. (via SkyToll a.s.) 

• Storebaelt-Brücke: Telepass S.p.A. 

• Tschechien: PPF Banka a.s.  

• Vereinigtes Königreich: HGV-Northgate 

2.2. Управление на пътни такси като услуга с 
посредничеството на трета страна. В следните случаи 
клиентът използва облагани с пътна такса пътища от 
собствено име, следователно се предоставя услуга с 
посредничеството на трета страна по смисъла на точка 2.3 от 
Общите търговски условия от посочените по-долу партньори 
на LOGPAY: 

• Белгия (без Liefkenshoektunnel): AGES RUC GmbH (чрез 
Satellic NV) или, ако клиентът избере управление през 
Telepass, Telepass S.p.A. 

• България: Telepass S.p.A. 

• Германия: Toll Collect GmbH или AGES International GmbH 
& Co. KG 

• Страни с евровинетка ( Нидерландия, Люксембург, 
Дания, Швеция): AGES ETS GmbH 

• Fjordforbindelsen: Telepass S.p.A. 

• Норвегия (включително фериботите): Telepass S.p.A.  

• Мост Öresund: Telepass S.p.A. 

• Полша e-TOLL мрежа: Telepass S.p.A. или AGES GTC 
GmbH 

• Превоз на контейнери по шосета: Rail Cargo Operator – 
Austria GmbH 

• Швейцария: Швейцарска конфедерация или, ако 
клиентът избере управление през Telepass, Telepass 
S.p.A. 

• Словакия: PAYWELL a.s. (чрез SkyToll a.s.) 

• Мост Storebaelt: Telepass S.p.A. 

• Чешка република: PPF Banka a.s.  

• Обединено кралство: HGV-Northgate 
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2.3 Grundstücksbezogene Dienstleistungen als Kommission. In 
den folgenden Fällen erfolgen die grundstücksbezogenen Dienst-
leistungen durch die LOGPAY als Kommissionär (Ziffer 2.4 der 
AGB):  
• Frankreich (sofern nicht über Telepass S.p.A.) 
• Fréjus-Tunnel (sofern von französischer Seite einfahrend) 
• Kroatien 
• Polen: nur A1, A2, A4 (sofern nicht über Telepass S.p.A.) 
• Portugal (sofern nicht über Telepass S.p.A.) 
• Slowenien 
• Spanien (sofern nicht über Telepass S.p.A.) 

2.3. Услуги, свързани с недвижимости като комисиона. В 
следните случаи свързаните с недвижимости услуги се 
предоставят от LOGPAY в качеството на посредник (точка 2.4 
от Общите търговски условия):  

• Франция (ако не е чрез Telepass S.p.A.) 

• Тунел Fréjus (ако се влиза от френска страна) 

• Хърватия 

• Полша: само A1, A2, A4 (освен ако не е чрез Telepass 
S.p.A.) 

• Португалия (освен ако не е чрез Telepass S.p.A.) 

• Словения 

• Испания( ако не е чрез Telepass S.p.A.) 

3. Miete der On Board Unit 3. Наемане на On Board Unit 
3.1 Sofern die Überlassung einer On Board Unit an den Kunden ver-

einbart wurde, stellt die LOGPAY dem Kunden die On Board Unit 
nebst dem mitgelieferten Zubehör wie beispielsweise Stecker, Ka-
bel, Batterie, Bedienungsanleitung (On Board Unit und Zubehör 
gemeinsam die „OBU“) im Wege eines Mietvertrages zur Verfü-
gung. 

3.1. Ако е договорено предоставяне на On Board Unit на клиента, 
LOGPAY предоставя на клиента On Board Unit заедно с 
доставените принадлежности като щепсели, кабели, батерия, 
инструкция за обслужване (On Board Unit и принадлежностите 
заедно „OBU“) чрез договор за наем. 

3.2 Die LOGPAY liefert dem Kunden die OBU innerhalb von 14 Tagen 
nach Abschluss des Produktvertrags oder, wenn OBUs nachbe-
stellt werden, innerhalb von 14 Tagen nach Eingang der Bestel-
lung. 

3.2. LOGPAY доставя OBU на клиента в срок от 14 дни след 
сключването на договора за продукта, или, ако OBU бъдат 
поръчани впоследствие, в срок от 14 дни след получаването 
на поръчката. 

3.3 Mietzins und ggf. Versandkosten werden im Preis- und Leistungs-
verzeichnis vereinbart, sofern nicht anderweitig vereinbart. Der 
Mietzins ist monatlich bis zum dritten Werktag des jeweils laufen-
den Monats im Voraus fällig. 

3.3. Наемът и евентуалните транспортните разходи са договорени 
в списъка с цени и услуги, освен ако не е договорено друго. 
Наемът се дължи авансово всеки месец до третия работен 
ден на текущия месец. 

3.4 Die LOGPAY hat das Recht, die OBU endgültig oder temporär mit 
sofortiger Wirkung und ohne vorherige Ankündigung zu sperren,  

a) sofern es zu einem Zahlungsverzug, der Überschreitung eines 
Limits, der Unterschreitung des Mindestvorschussguthabens 
oder zu einem Widerruf des SEPA-Lastschriftmandats kommt; 

b) unter Berücksichtigung der berechtigten Belange des Kunden, 
sofern es zu einer Rücklastschrift oder zu sonstigen Störungen 
der Geschäftsbeziehung kommt oder sofern die Sperrung er-
forderlich ist, um die Geschäftsbeziehung der LOGPAY zu sei-
nen eigenen Vertragspartnern nicht zu belasten.  

Die LOGPAY wird dem Kunden die Sperre in Textform mitteilen. 
Das Recht zur Geltendmachung von Schäden und das Recht zur 
außerordentlichen Kündigung bleiben von der Sperre unberührt. 
Eine endgültige Sperre gilt automatisch als Kündigung des Miet-
vertrags über die betreffende OBU und die betreffende OBU ist 
unverzüglich und unaufgefordert an die LOGPAY zurückzugeben. 
Die LOGPAY ist jederzeit berechtigt, die Sperre der OBU aufzu-
heben. 

3.4. LOGPAY има право да блокира бордовото устройство 
постоянно или временно с незабавен ефект и без 
предварително уведомление,  

a) ако се стигне до просрочване на плащане, превишаване 
на лимита, намаляване на минималния дебит за авансови 
плащания или до оттегляне на съгласието за SEPA 
директен дебит; 

b) като се вземат предвид законните опасения на клиента, 
когато се стигне до отмяна на директния дебит или друго 
смущение на търговските отношения или ако блокирането 
е необходимо, за да не се натоварват търговските 
отношения на LOGPAY с неговите собствени договорни 
партньори.  

LOGPAY ще уведоми клиента за блокирането в писмена 
форма. Правото да се претендира за обезщетение за вреди и 
правото на извънредно прекратяване остават незасегнати от 
блокирането. Окончателното блокиране автоматично се 
счита за прекратяване на договора за наем на въпросното 
OBU и то трябва да бъде върнато на LOGPAY незабавно и 
без подкана. LOGPAY има право да деблокира OBU по всяко 
време. 

3.5 Der Kunde ist verpflichtet, die OBU sorgfältig und pfleglich zu be-
handeln. Er hat sie insbesondere vor missbräuchlicher Nutzung 
zu schützen. 

3.5. Клиентът е длъжен да борави с OBU с внимание и грижа. По-
конкретно, той трябва да предприеме нужните мерки, за да го 
предпази от злоупотреба. 

3.6 Der Kunde ist nicht berechtigt, über die OBU zu verfügen oder die 
OBU an Dritte zur Nutzung zu überlassen. Jede Art der Unterver-
mietung oder der Besitzüberlassung an unberechtigte Dritte ist un-
tersagt. 

3.6. Клиентът няма право да се разпорежда с OBU или да го 
предава за ползване на трети лица. Забранено е всякакво 
преотдаване под наем или прехвърляне на собствеността на 
неупълномощени трети страни. 

3.7 Der Kunde trägt das Risiko eines Verlustes oder einer Beschädi-
gung der OBU. Dies gilt nicht, sofern der Kunde nachweist, dass 
ihn an dem Verlust oder an der Beschädigung kein Verschulden 
trifft. Der Kunde hat die LOGPAY unverzüglich in Textform über 
eine Beschädigung der OBU zu unterrichten. 

3.7. Клиентът поема риска от загуба или повреда на OBU. Това не 
важи, ако клиентът докаже, че не е виновен за загубата или 
повредата. Клиентът трябва незабавно да уведоми LOGPAY 
в писмена форма за всяка повреда на OBU. 

3.8 Stellt der Kunde oder der Karteninhaber den Verlust oder ein 
sonstiges Abhandenkommen der OBU oder missbräuchliche Ver-
fügungen damit fest, so ist die LOGPAY unverzüglich in Textform 
zu unterrichten. Die Unterrichtung kann vorab telefonisch erfol-
gen; sie ist in diesem Fall zusätzlich in Textform nachzureichen. 
Bei einer missbräuchlichen Verwendung ist zusätzlich Anzeige bei 
der Polizei zu erstatten. 

3.8. Ако клиентът или картодържателят открие, че OBU е изгубено 
или присвоено по друг начин, LOGPAY трябва да бъде 
информирана незабавно в писмена форма. Уведомяването 
може да бъде осъществено предварително по телефона; в 
този случай то трябва да бъде подадено по-късно и в писмена 
форма. В случай на злоупотреба трябва да се подаде сигнал 
в полицията. 

3.9 Sofern die OBU mit dem Nummernschild des Fahrzeuges gekop-
pelt ist, kann sie nicht mit einem anderen Fahrzeug verwendet 

3.9. Ако OBU е свързано с регистрационния номер на автомобила, 
то не може да се използва с друг автомобил. Клиентът трябва 
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werden. Der Kunde hat sicherzustellen, dass das Nummernschild 
des Fahrzeuges lesbar bleibt. 

да се увери, че регистрационната табела на превозното 
средство остава четлива. 

3.10 Der Kunde ist verpflichtet, die Funktionsfähigkeit der OBU vor Be-
nutzung einer mautpflichtigen Strecke, die er mittels der OBU ab-
rechnen will, zu prüfen. 

3.10. Клиентът е длъжен да провери функционалността на OBU, 
преди да използва облагаем с пътна такса път, за който желае 
да заплати таксата, използвайки OBU. 

3.11 Der Kunde ist verpflichtet, auf Aufforderung durch die LOGPAY 
die OBU innerhalb einer angemessenen Frist zum Austausch an 
die LOGPAY zurückzugeben, wenn dieser Austausch – z.B. bei 
einer Änderung des Datenaustauschprotokolls – zur Abrechnung 
der Inanspruchnahme der vereinbarten Leistungen über die LOG-
PAY Card erforderlich ist. 

3.11. По искане на LOGPAY клиентът е длъжен да върне OBU на 
LOGPAY за смяна в разумен срок, ако тази подмяна - 
например в случай на промяна в протокола за обмен на данни 
- е необходима за фактурирането на използването на 
договорените услуги чрез картата LOGPAY. 

3.12 Der Kunde ist verpflichtet, die ihm ausgehändigten Betriebsanlei-
tungen und Nutzungsbedingungen, insbesondere die Hinweise 
auf etwaige technische und länderspezifische Besonderheiten, 
welche für die Benutzung in dem jeweiligen Land gelten, sorgfältig 
durchzulesen und zu beachten. Der Kunde haftet für Schäden, die 
aus einer Verletzung dieser Verpflichtungen entstehen, im Rah-
men der gesetzlichen Bestimmungen. 

3.12. Клиентът е длъжен внимателно да прочете и да спазва 
инструкциите за експлоатация и условията за използване, 
които са му предоставени, и по-специално информацията за 
всички технически и специфични за страната особености, 
които се прилагат при използване в съответната страна. 
Клиентът носи отговорност за вреди, произтичащи от 
неизпълнение на тези задължения, в рамките на законовите 
разпоредби. 

3.13 Der Kunde hat Anspruch auf ein Ersatzgerät, wenn die OBU Funk-
tionsstörungen aufweist, welche den Betrieb oder die Nutzung der 
OBU zum vertragsgemäßen Gebrauch erheblich beeinträchtigen. 
In diesem Falle hat er den Mangel in Textform anzuzeigen und die 
OBU unverzüglich an die LOGPAY zurückzusenden. 

3.13. Клиентът има право на устройство за замяна, ако OBU има 
неизправности, които значително възпрепятстват работата 
или използването му по предназначение съгласно договора. 
В този случай клиентът трябва да уведоми LOGPAY за 
дефекта в писмена форма и незабавно да върне OBU на 
LOGPAY. 

3.14 Bei Schäden, die durch eine OBU verursacht wurden, gilt der nach 
dem bei Schadenseintritt gemäß Preis- und Leistungsverzeichnis 
vom Kunden für diese OBU geschuldete, jährliche Nettomietzins 
als der Schaden, der bei Vertragsschluss vorhersehbar und ver-
tragstypisch im Sinne der Ziffer 14.2 der AGB war. 

3.14. В случай на вреди, причинени от OBU, годишният нетен наем, 
дължим от клиента за това OBU съгласно списъка с цени и 
услуги към момента на настъпване на вредата, се счита за 
вреда, която е била предвидима и характерна за договора към 
момента на сключването му по смисъла на точка 14.2 от 
Общите търговски условия. 

3.15 Bei Beendigung des Produktvertrags ist die OBU unverzüglich an 
die LOGPAY zurückzugeben. 

3.15. При прекратяване на договора за продукта OBU трябва да 
бъде върнато незабавно на LOGPAY. 

4. Besondere Bestimmungen für grundstücksbezogene Dienst-
leistungen bei der Tunnelmaut Frejus- und Mont-Blanc-Tun-
nel 

4. Специални разпоредби за свързаните с недвижимости 
услуги за таксите за преминаване през тунелите Frejus и 
Mont-Blanc 

Die grundstücksbezogenen Dienstleistungen als Kommission für 
den Frejus-Tunnel (sofern von italienischer Seite einfahrend) und 
den Mont-Blanc-Tunnel wird nicht von der LOGPAY erbracht, son-
dern gemäß Ziffer 2.5 der AGB von der LogPay Fuel Italia SRL. 

Свързаните с имота услуги като комисиона за тунела Фрежус 
(ако влизате от италианска страна) и тунела Монблан не се 
предоставят от LOGPAY, а от LogPay Fuel Italia SRL в 
съответствие с раздел 2.5 от ОУ. 

5. Besondere Bestimmungen für Rabattkarten für den Frejus- 
und den Mont-Blanc-Tunnel 

5. Специални разпоредби за карти с отстъпка за тунелите 
Frejus и Mont Blanc 

5.1 Die Bestimmungen dieser Ziffer 5 gelten, sofern die Überlassung 
einer Rabattkarte für die vergünstigte Nutzung des Frejus- und 
des Mont-Blanc-Tunnels an den Kunden vereinbart wurde. 

5.1. Разпоредбите на настоящата точка 5 се прилагат, доколкото 
е договорено предоставянето на карта за отстъпка за 
ползване с отстъпка на тунелите Frejus и Mont-Blanc на 
клиента. 

5.2 Die Bestimmungen der Ziffer 5 der AGB (LOGPAY Card) gelten 
entsprechend für die Rabattkarte, soweit in Ziffer 5 dieser Sonder-
bedingungen nichts anderes bestimmt ist. 

5.2. Разпоредбите на точка 5 от Общите търговски условия (Карта 
LOGPAY) се прилагат съответно за картата за отстъпки, освен 
ако не е предвидено друго в точка 5 от настоящите Специални 
условия. 

5.3 Die Leistung erfolgt nicht durch die LOGPAY, sondern gemäß Zif-
fer 2.5 der AGB durch die LogPay Fuel Italia SRL. 

5.3. Услугата не се предоставя от LOGPAY, а от LogPay Fuel Italia 
SRL в съответствие с точка 2.5 от Общите търговски условия. 

5.4 Rabattkarten für die Nutzung des Frejus- und des Mont-Blanc-
Tunnels sind bestimmten KFZ-Kennzeichen zugeordnet. 

5.4. Картите за отстъпка за използване на тунелите Frejus и Mont-
Blanc се издават за определени регистрационни номера на 
автомобилите. 

5.5 Zur Ausgabe der Rabattkarte hat der Kunde die im Antrag gefor-
derten Angaben zu machen. Änderungen hat der Kunde der LOG-
PAY unverzüglich in Textform mitzuteilen. 

5.5. За да бъде издадена картата за отстъпка, клиентът трябва да 
предостави информацията, която се изисква в заявлението. 
Клиентът трябва незабавно да уведоми LOGPAY за всякакви 
промени в писмената форма. 

5.6 Der Kunde ist verpflichtet, vor Benutzung des Frejus- oder Mont-
Blanc-Tunnels die Verkehrsregelwerke und jeweiligen Sicher-
heits- und Verhaltensvorschriften beider Tunnel in der jeweils ak-
tuellen Fassung zur Kenntnis zu nehmen, welche auf den Inter-
netseiten der Betreiber abrufbar sind (www.tunneldufrejus.com, 
www.tunnelmb.com, www.sitaf.it). 

5.6. Преди да използва тунела Frejus или Mont Blanc, клиентът е 
длъжен да се запознае с правилата за движение и 
съответните правила за безопасност и поведение в двата 
тунела в актуалната им версия, които могат да бъдат 
намерени на уебсайтовете на операторите (www.tunneldu-
frejus.com, www.tunnelmb.com, www.sitaf.it). 

5.7 Der Kunde hat den Verlust oder Diebstahl der Rabattkarte der 
LOGPAY unverzüglich mitzuteilen. Nach Zugang der Mitteilung 
wird die Rabattkarte innerhalb von fünf Arbeitstagen gesperrt und 
auf eine schwarze Liste der Tunnelbetreiber gesetzt. Für Tunnel-
durchfahrten, die vor Ablauf des Fünftageszeitraumes erfolgen, 
schuldet der Kunde die Vergütung. 

5.7. Клиентът трябва незабавно да уведоми LOGPAY за загубата 
или кражбата на картата за отстъпка. След получаване на 
уведомлението картата за отстъпка ще бъде блокирана в 
рамките на пет работни дни и ще бъде включена в черния 
списък на операторите на тунелите. За преминаване през 
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тунел преди края на петдневния период клиентът дължи 
такса. 

5.8 Bei Beendigung des Produktvertrags ist die Rabattkarte unverzüg-
lich an die LOGPAY zurückzugeben. 

5.8. При прекратяване на продуктовия договор картата за 
отстъпка трябва да бъде върната незабавно на LOGPAY. 

6. Registrierungs- und Informationspflichten 6. Изисквания за регистрация и информация 
6.1 Sofern der Betreiber eines Maut- oder sonstigen Benutzungssys-

tems, das der Kunde in Anspruch nehmen möchte, spezifische 
Registrierungsanträge und/oder Informationen zur Voraussetzung 
macht, ist der Kunde verpflichtet, entsprechende Mitwirkungs-
handlungen nach den Vorgaben des jeweiligen Betreibers vorzu-
nehmen. Dies gilt für das Reihengeschäft, die Drittleistung und die 
Kommission. 

6.1. Ако операторът на система за събиране на пътни такси или 
друга система за използване, която клиентът желае да 
използва, постави като предварително условие конкретни 
заявления за регистрация и/или информация, клиентът е 
длъжен да извърши съответните действия за сътрудничество 
в съответствие със спецификациите на съответния оператор. 
Това се отнася за верижната сделка, услугата с 
посредничество на трета страна и комисионната. 

6.2 Der Kunde hat im Verhältnis zu der LOGPAY die Richtigkeit der 
Informationen und Unterlagen, die er der LOGPAY und/oder ei-
nem Betreiber von Maut- oder sonstigen Benutzungssystemen 
überlässt, zu vertreten. Macht ein Betreiber von Maut- oder sons-
tigen Benutzungssystemen gegenüber der LOGPAY einen An-
spruch auf Zahlung einer Vertragsstrafe geltend, der mit der Un-
richtigkeit der vom Kunden zur Verfügung gestellten Informationen 
oder Unterlagen begründet wird, dann wird der Kunde der LOG-
PAY auf erstes Anfordern von der Zahlung der Vertragsstrafe frei-
stellen. Ist der Kunde der Auffassung, dass die von ihm zur Verfü-
gung gestellten Informationen und Unterlagen richtig sind, wird die 
LOGPAY dem Kunden die Verteidigung gegen den Anspruch un-
mittelbar im Verhältnis zum Betreiber des Maut- oder sonstigen 
Benutzungssystems auf Kosten des Kunden ermöglichen. 

6.2. В отношенията си с LOGPAY клиентът носи отговорност за 
точността на информацията и документите, които предоставя 
на LOGPAY и/или на оператор на системи за събиране на 
пътни такси или други системи за използване. Ако оператор 
на системи за събиране на пътни такси или други системи за 
използване предяви претенция към LOGPAY за плащане на 
договорна неустойка въз основа на некоректност на 
информацията или документите, предоставени от клиента, 
тогава клиентът трябва да обезщети LOGPAY за плащане на 
договорната неустойка при първо поискване. Ако клиентът е 
на мнение, че предоставената от него информация и 
документи са верни, LOGPAY дава възможност на клиента да 
се защити срещу претенцията директно по отношение на 
оператора на системата за събиране на пътни такси или друга 
система за ползване за сметка на клиента. 

7. Laufzeit und Kündigung 7. Срок на действие и прекратяване 
Sowohl der Kunde als auch die LOGPAY können den Produktver-
trag jederzeit mit einer Frist von einem Monat zum Ende eines 
Abrechnungszeitpunkts kündigen. Kündigt die LOGPAY, so wird 
sie den berechtigten Belangen des Kunden angemessen Rech-
nung tragen, insbesondere nicht zur Unzeit kündigen. Darüber 
hinaus gelten die Regelungen der Ziffern 14.2 bis 14.4 der AGB 
entsprechend auch für den Produktvertrag. 

Както клиентът, така и LOGPAY могат по всяко време да 
прекратят договора за продукти с едномесечно предизвестие 
в края на период за плащане. Ако LOGPAY прекрати 
договора, тя трябва да вземе под внимание основателните 
опасения на клиента, по-специално не трябва да прекратява 
договора в неподходящ момент. Освен това разпоредбите на 
точки 14.2 до 14.4 от Общите търговки условия важат 
съответно и за договора за продукти. 

 


